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ВСТУП 

 

Українська мова віддавна вирізняється багатством паремій – прислів’їв та 

приказок, які влучно передають життєву мудрість, досвід поколінь і культурні 

цінності. Ці короткі вирази слугують своєрідними «кодами» національного 

менталітету, зберігаючи традиції та фольклорну спадщину народу. Проте в 

умовах сучасного світу, що стрімко змінюється під впливом цифрових 

технологій, глобалізації та інформаційного обміну, з’являються нові форми 

паремій. Вони виникають у середовищі соціальних мереж, популярної 

культури, побутової комунікації та навіть мемів, стаючи віддзеркаленням 

сьогодення. Сучасні прислів’я та приказки вже не лише передають народну 

мудрість, а й демонструють креативність, гумор та специфіку мислення 

новітньої доби. 

Науковці зараховують паремії до специфічних знаків природної мови. Ці 

мовні вирази «відрізняються від інших вербальних знаків насамперед тим, що 

мають багатий культурний зміст, виражають самоусвідомлення етносу, 

становлять каркас його ментальності» [Калько 2018, с. 100]. Учені вважають, 

«прислів’я потрібно вивчати з урахуванням трьох аспектів семіозису: 

семантики, синтактики, прагматики. Синтактично паремії – це один зі 

структурних елементів змістового наповнення думки людини. Ймовірно, що 

їхнє використання є одним із найефективніших засобів упливу на адресата, 

оскільки вони, з одного боку, є узвичаєними висловленнями, зміст яких добре 

відомий за традицією, а з іншого – їхня лаконічність, місткість, образність, 

експресивність сприяють привертанню уваги слухача» [Калько 2018, с. 101] 

[Калько 2018, с. 101].  

Паремії неодноразово були об’єктом наукових пошуків. У мовознавстві 

увагу дослідників привертають особливості художніх образів, поетика, 

граматика, формальне, тематичне та функційне упорядкування, особливості 

репрезентації мовної свідомості в пареміях, їхнє походження (І. Голубовська, 

О. Дуденко, З. Коцюба, В. Мокієнко, М. Пазяк, О. Потебня, О. Тищенко та ін.). 
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Заслуговує на увагу стаття В. Мокієнка [Мокієнко 2000], де автор з’ясовує 

значення української пареміології для історико-етимологічного аналізу 

слов’янських прислів’їв і приказок. О. Дуденко у своїх розвідках з’ясовує 

лінгвістичну природу українських паремій. ЇЇ увага зосереджується на їхній 

характеристиці як фразеологізованих лінгвальних знаків, зокрема на  

особливостях їхньої номінативної, знаково-символічної та комунікативної 

природи. Учена виділяє лінгвістичні критерії ідентифікації паремій, їхнє 

відмежування від суміжних одиниць (приказок, авторських афоризмів і 

сентенцій та ін.), досліджує процес фразеологізації паремійних одиниць,  

з’ясовує номінативну природу паремій, розкриває особливості паремій як 

знаків-символів типових ситуацій, а також виявляє специфіку функціонування 

паремій як мовленнєвих актів та доводить, що особливістю комунікативного 

членування паремійних висловлень є їхня рематичність [Дуденко 2000 – 2001].  

Феномен новітніх паремій є надзвичайно цікавим і важливим об’єктом 

дослідження, адже він показує, як адаптуються традиційні мовні форми до нових 

реалій. Ці мовні одиниці відображають актуальні теми, такі як соціальні тренди, 

політичні події, культурні впливи та побутові ситуації. У сучасних умовах ці 

паремії мають не лише комунікативну, а й культурну та педагогічну цінність. 

Вони можуть бути використані як інструмент для вивчення мови, формування 

критичного мислення і навіть для популяризації української культури серед 

молоді. 

Актуальність дослідження зумовлена потребою осмислення новітніх 

паремій як засобу збереження й трансформації національної ідентичності та 

культурного коду. Водночас важливим є розгляд методики їх використання у 

старшій школі для розвитку мовленнєвих, критичних і творчих здібностей 

здобувачів освіти. 

Мета дослідження полягає у вивченні новітніх паремій в українській мові, 

їхньої ролі в сучасній комунікації та можливостей застосування в освітньому 

процесі старшої школи. 

Для досягнення мети були поставлені такі завдання: 
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 розкрити поняття паремій; 

 розглянути паремії як відображення національної культури та 

ментальності; 

 вивчити передумови появи та розвиток новітніх паремій у сучасній мові; 

 визначити тематику та функції новітніх прислів'їв і приказок; 

 здійснити аналіз мовних особливостей новітніх паремій; 

 визначити роль паремій у формуванні мовленнєвої компетенції учнів; 

 описати методи та прийоми роботи з новітніми пареміями на уроках 

української мови та літератури. 

Об’єкт дослідження – паремії як складова української мовної картини світу. 

Предмет дослідження – новітні прислів’я та приказки, їхня структура, 

зміст і методи використання у старших класах закладів загальної середньої 

освіти. 

Методи дослідження. У роботі використано описовий метод для аналізу 

змісту та функцій паремій, метод класифікації для систематизації новітніх 

паремій за темами, а також метод моделювання для розробки методики їх 

інтеграції в навчальний процес. 

Джерельна база дослідження: праці лінгвістів, підручники з української 

мови та літератури, а також сучасні мовні ресурси та соціальні мережі. 

Наукова новизна дослідження полягає в комплексному аналізі новітніх 

паремій як явища української мови та культури, а також у запропонуванні 

методичних підходів до їх використання в освітньому процесі. 

Практичне значення роботи полягає у можливості впровадження 

отриманих результатів в освітню діяльність, що сприятиме підвищенню 

зацікавленості учнів у вивченні мови, формуванню мовленнєвої культури та 

розвитку творчого мислення. 

Апробація. Результати дослідження обговорювалися на засіданні 

кафедри української мови та на звітній студентській конференції Кам’янець-

Подільського національного університету імені Івана Огієнка (2024 р.), а також 
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на ХІ Всеукраїнській науково-практичній конференції студентів, аспірантів і 

молодих учених "Подільська регіональна лексикологія: стан і перспективи" (12 

квітня 2023 р., м. Вінниця), ІІІ Всеукраїнській науковій конференції «Нові 

парадигми сучасної філології» (22 листопада 2024 р., м. Кам’янець-

Подільський), ІХ Всеукраїнській науковій інтернетній конференції ―Вербальні 

культурні коди сучасної української мови‖ (09 листопада 2024 року, м. 

Кам’янець-Подільський). 

Структура роботи. Дослідження складається зі вступу, трьох розділів, 

висновків та списку використаної літератури. Загальний обсяг роботи – 92 

сторінки. 
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ВИСНОВКИ 

Дослідження новітніх паремій в українській мові дозволяє глибше 

зрозуміти, як мовні явища відображають соціальні, культурні та історичні 

процеси, що відбуваються в суспільстві. У ході роботи було виявлено, що 

паремії, як один з видів народної мудрості, відображають погляди, переконання 

та моральні орієнтири суспільства. З розвитком технологій, глобалізацією та 

змінами в культурному ландшафті, виникають нові форми паремій, які в свою 

чергу стають невід'ємною частиною мовного середовища. Новітні прислів'я та 

приказки з’являються у відповідь на нові соціальні та культурні явища, на 

виклики, що постають перед суспільством, і відображають актуальні тенденції, 

такі як інтернет-культура, глобалізація, зміни в комунікації та ідентичності. 

Аналіз новітніх паремій показав, що в Україні, як і в інших країнах, 

з’являються нові мовні конструкції, які часто мають гумористичний характер 

або є наслідком переосмислення традиційних народних висловів. Ці нові 

паремії часто виникають на основі сленгу, інтернет-жаргону, мемів та інших 

елементів поп-культури. Вони швидко набувають популярності, стають 

частиною повсякденного мовлення, і навіть можуть викликати зміни в мовних 

нормах. 

Паремії є сучасною адаптацією традиційних прислів’їв та приказок, які, 

незважаючи на осучаснення, зберігають культурну значущість та здатність до 

інтеграції у різні сфери життя.  

Паремії займають проміжне місце між традиційними фольклорними 

формами й новітньою мовною творчістю. Вони є своєрідним «дзеркалом часу», 

відображаючи те, як змінюється суспільство, культура та мислення людей. 

Завдяки своїй гнучкості, дотепності та сучасності паремії набули популярності 

серед молоді й активно використовуються у повсякденному спілкуванні. 

Історія формування прислів’їв та приказок в українській мові  це 

багатовіковий процес, який відображає життєвий досвід, ментальність та 

історію народу. Від давніх язичницьких висловів до сучасних паремій, ці мовні 
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одиниці виконують важливу комунікативну, повчальну та естетичну функцію. 

Вони є живим елементом культури, здатним адаптуватися до змін часу, 

залишаючись важливим засобом збереження національної ідентичності. 

Використання новітніх паремій у навчальному процесі показує їхній 

потенціал у формуванні не лише мовленнєвої компетенції учнів, а й у розвитку 

критичного мислення, творчих здібностей та розуміння сучасної культури. 

Використання паремій у старшій школі сприяє розвитку мовленнєвої гнучкості 

учнів, розширенню їхнього словникового запасу та вдосконаленню навичок 

мовленнєвого спілкування в різних ситуаціях. Уроки, на яких 

використовуються новітні паремії, дозволяють учням краще орієнтуватися в 

культурних змінах, зрозуміти мовні тренди та реалії сучасного суспільства. 

Методичні прийоми, такі як аналіз новітніх прислів'їв і приказок, 

створення власних паремій, інсценування, рольові ігри, а також позакласна 

робота, допомагають зробити навчання більш цікавим і актуальним для учнів 

старшої школи. Вони сприяють розвитку не лише мовленнєвих, але й 

соціальних навичок, оскільки паремії є важливим елементом міжособистісної 

комунікації. За допомогою інтерактивних методів учні можуть краще зрозуміти 

роль паремій у формуванні громадської думки та світогляду. 

Окрім цього, застосування новітніх паремій в освіті сприяє формуванню в 

учнів здатності адаптуватися до змінюваного мовного середовища. Навчання з 

використанням сучасних мовних явищ дає можливість учням зрозуміти, як 

мова змінюється в контексті швидких технологічних та соціальних змін, що є 

важливою складовою підготовки молоді до життя в глобалізованому світі. 

Новітні паремії є живим прикладом того, як мовна культура реагує на 

виклики часу. Вони відображають сучасні реалії, пристосовуючи традиційні 

форми до нових контекстів. Завдяки гумору, іронії та багатогранності тематики 

паремії залишаються популярними серед різних поколінь, зберігаючи свою 

роль у мовній комунікації. 
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Сучасний паремій є проявом творчого самовираження та способом 

підтримувати зв’язок між поколіннями, реагувати на виклики часу та знаходити 

розраду в гуморі й сатирі. Його гнучкість, актуальність та багатогранність 

підтверджують, що цей жанр має перспективи розвитку та залишається 

важливою складовою української мовної культури. 

Народні прислів’я та приказки  це живі елементи мовної культури, що 

не тільки зберігають мудрість попередніх поколінь, але й розвиваються під 

впливом різноманітних факторів. Соціально-політичні зміни, технологічний 

прогрес, зміни в культурному середовищі та вплив глобалізації активно 

формують нові вирази, що дозволяють зберігати і передавати культурні 

традиції через призму сучасності. 

Прислів’я та приказки займають важливе місце в освітньому процесі 

старшої школи, адже вони сприяють розвитку мовної культури, формуванню 

моральних цінностей та покращенню пізнавальної активності учнів. Вони є 

потужним засобом для розвитку творчих та аналітичних здібностей, а також 

забезпечують глибше розуміння національної культури та історії українського 

народу. Завдяки різноманітним методам та формам роботи з прислів’ями та 

приказками можна створити сприятливі умови для розвитку мовлення та 

загальної освіченості учнів. 

Інтерактивні методи навчання з використанням новітніх паремій є 

важливим інструментом для розвитку мовних та творчих здібностей учнів. 

Вони роблять процес вивчення прислів'їв та приказок захоплюючим та цікавим, 

сприяють формуванню більш глибокого розуміння культурних та моральних 

аспектів народної мудрості. Застосування цих методів дозволяє значно 

підвищити активність учнів, розвинути їх аналітичні та критичні навички, а 

також допомагає їм краще орієнтуватися в сучасному світі, зберігаючи при 

цьому зв'язок із народною спадщиною. 

Як з’ясувалося, уроки та вправи сприяють глибшому розумінню учнями 

ролі прислів'їв та приказок у розвитку мови та культури. Вони покращують 
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мовні навички та розвивають критичне мислення, сприяють вихованню 

національної ідентичності та поваги до народної мудрості. 

Загалом, дослідження показує, що паремії є важливим елементом 

української мови та культури, а новітні паремії відкривають нові горизонти для 

їхнього використання в освітньому процесі. Використання паремій на уроках 

мови та літератури сприяє не тільки збагаченню словникового запасу, а й 

розвитку творчого потенціалу учнів, їх здатності до інтерпретації та оцінки 

мовних явищ. Можливість працювати з новітніми пареміями в умовах сучасної 

школи дає учням шанс краще орієнтуватися в мовній культурі своєї країни та 

розуміти місце і роль мовних традицій у сучасному світі. 

Перспективи подальших досліджень у цій галузі можуть включати 

вивчення впливу новітніх паремій на мовну культуру молоді, аналіз їхнього 

впливу на формування міжкультурної комунікації та дослідження специфіки 

їхнього використання в різних соціальних групах. 
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